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ТЕАТЪР
Всички отдавна познаваме 

Русенския куклен театър, пом 
ним редица негови хубави спек 
такли и приятелски се вълну 
ваме от неуспехите му в пое 
ледните години. Най-новата му 
за този сезон постановка „Пи
нокио“ със сериозните си ху 
дожествени достойнства лава 
възможност не само да се със 
редоточи вниманието върху 
основните, проблеми на този 
жив творчески организъм в 
конкретния .момент, .но и да се 
направят изводи за бъдещото 
му успешно развитие.

Пиесата на Рада-Москова 
„Пинокио“ е създадена по мо 
тиви от едноименното произ
ведение на Карло ’ Кол оди. По 
хвално е намерението на Ру
сенския куклен театър е тази 
си претановка да се приобщи 
към световната културна об
щественост. която отбелязва 
100-подишнииата на знамени
тата и любийа на децата твор 
ба. . Съществен момент в отно 
щението на театъра към кла
сическата приказка представ
лява желанието му да извлече 
от нея тези теми и компоненти 
на сюжетната й структура, 
конто биха заинтересували 
днешното дете. В този сми
съл, пиесата на Рада Моско- 
ва служи на целите, които си 
е поставил театъра.

С присъщия й верен усет за 
интересите на детската публи 
ка и с професионално умение, 
авторката е ограничила броя 
на героите, отказала се е от 
някои теми,'така е организира 
ла композиционно литератур
ния материал, че с неприкри
та дидактика, но интригува
що, да внуши полезни хуман
ни идеи. В пиесата, а до голя 
ма степен и в постановката на 
режисьорката Лиляна Дочева, 
е засегнат проблемът за въз
питанието ка човека. Оше в 
първата яе.ен актьорите зая
вяват:

„Тъй преД* нас тук стои 
днес въпросът нелек — 
как от късче дърво 
да направим човек!“

Трябва да се съжалява оба 
че, че вниманието и на автор 
ката, и на режисьорката е на
сочено повече към развитието 
на фабулата. Особено във вго 

'рата част на спектакъла сце
ничното действие се претовар
ва -със сюжетни ходове, които 
ййсбчъаг ’ вниманието предимно 
към интригата, а образът на 
Пинокио, промяната на него
вия характер -остават на за
ден план. На други места пък 
са пропуснати ситуации, кои
то са важни за изясняване на 
сюжета и за настъпилата про 
мяна у Пинокио (напр., първа 
та част на спектакъла завьрш 
ва с обесването на Пинокио в 
гората, а втората чйсг започ 
ва ог момента, в който Нино 
кио е в леглото, обграден е 
грижи от Добрата фея. А как 
е попаднал там — не става 
ясно!). Създава се впечатле
ние, че’ постановката е пред
назначена за зрители, които 
трябва да са прочели предва
рително . литературното произ
ведение.

Рада Москова е изградила 
пиесата си на принципа „теат 
рална игра“. Това решение не 
е ново, но е интересно и слу 
жи на авторовия замисъл. То 
дава възможност да се подхо 
ди по-особено към организа
цията на литературния мате
риал и.актьорите да общуват 
по-непосредствено със зрите
лите.

Струва' . ми се обаче, че в 
постановката този принцип на 
„театрална игра“ не е катего
рично защитен — както в ре 
жисьорското решение, така и в 
сценографията. В постановка
та си Л. Дочева е замислила 
интересно съчетание на кукли 
с актьори в „жив план“, е мас 
ки, с пантомима и др. Но ед
на такава комбинация на ху

дожествени прийоми на раз
лични изкуства предполага тях 
ното много добро познаване, 
съчетаване и синтезиране в 
цялостна стройна система. Си 
стема, в която едно от тези 
изкуства (в случая — кукле 
но-театралното) задължител
но трябва да е доминиращо 
и на неговите закономерности 
да е подчинен целият спекта
къл. Принципът „театрална 
игра“ не е подкрепен напълно 
и от сценографията на „Пино 
кио“. Художникът Цвятко 
Цветков е правил много пъти 
силно впечатление с лаконич-{ 
ното си визуално разкриване 
(същевременно ярко и кукле
но-изразително) на доста пие
си. При „Пинокио“ неговото 
решение се налага с известна 
разточигелносг и -. пре1рупз- 
ност, на места достигащи до 
бутафорносг.

Премиерните представления 
на „Пинокио“ правят впечаг 
ленпе най-вече със сценичното 
обаяние на актьорите, с непри 
нуденото им общуване с мал 
ките зрители, с увлечението 
им в театралната шра на сне 
ната, в която те проявяват на 
ходчнвост, чувство за хумор, 
като .са пластични и подчерта 
но сдържани при извайвапего 
на външния облик на своите 
герои и при „оживязанею' па 
куклите. Повечего ог тях ле
ко и умело преминава! 01 „жн 
бия“ в кукления план- на спек 
такъла. Това се е запазило и 
в следвашиIе преде:авлепия у 
Димитър Димитров (Майстор 
Череша, Вехюшар и Полндай) 
и у Ивайло Божков (1агко 
Джепето). Същото би могло 
да се каже и за интерпрета
цията на Емилия Топалова — 
Пинокио. .Тя съумява с вярн^ ■ 
и действена нюанспровка в по 
ведениего на куклата и с из
разително и б01аю слово да 
предаде съзряването и помьд- 
ряванего на малкото дървено 
човече. Другите изпълнители 
(с изключение 'на Румяна 
Джамбазова) на моменти пре- 
нграваг и си позволяват вол- 
пости, които не са допустими 
в представление за депа.

В пос1ановка1а на „Пино
кио“ изпъкнаха някои харак
терни за русенския актьорски 
кол^ктв в последните голини 
недъзи и жилавата инерция 
на 1ехпи слабости. Говорната 
култура в..е оше не е на необ 
ходимата висота: все оше се 
чувствува неумението да се 
провежда словесно действие, 
да се рбптува органично с парг 
ньора, да се провежда логнч 
но пласхпческо поведение на 
сценичния образ. Някои от ак 
творите не са достатъчно пла 
етични, не чувствуват своята 
кукла и не съумяват да я 
„оживят“ на сиената и т. н.
Всичко това създава впечатле 
ние, че е постановката на ..Пи 
нокио“ театърът е мислил ца 
щабно, поставил ся е сериоз
на и голяма задача, но не е 
успял да я реализира докрай.

Русенският куклен театър е 
с дълголетни културни трал и 
ции, със свое място между ос 
таналнте куклени театри в 
България п е задължен упори 
го да воюва за запазване на 
тази ся позиция.
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